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Herinneringen aan mijn moedertaal
Woorden en beschouwingen
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Publicaties Unentse taal
’t Schoor, heemcentrum voor Udenhout en Biezenmortel
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696 à 2348 woorden



Publicaties Unentse taal
’t Schoor, heemcentrum voor Udenhout en Biezenmortel
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Udenhouts bestaat niet!
Er wordt wel dialect gesproken! 
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Je leert de taal van je moeder
Eerder dan dat je bewust je omgeving waarneemt!
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Opgegroeid in 
de Berkhoek

Waoter
Hullie en gullie

Opgegroeid in 
Loonse 
Molenstraat 

Watter
Wellie en zellie

We leren onze moedertaal in een tijd 
waaraan wij nauwelijks herinneringen 
bewaren. We leren geen spelregels of 
taalstructuren, evenmin theoretische 
bespiegelingen. En toch leren we de taal 
spreken. Dat is een wonder.

Toch zijn er wel regels. Maar wij kennen 
die niet als we de taal leren en het 
gebeurt maar zelden dat we de regels 
achteraf kunnen formuleren.

Neef Bert van Asten 
inderdaad opgegroeid 
met watter!
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Wat we de eerste jaren feilloos leerden….

Een fijn gevoel voor mannelijk en vrouwelijk
En dat merken we aan het gebruik van de lidwoorden!

Den boer en de boerin
‘nnen boer en ‘n boerin

‘t paard, den hengst en de merrie
‘n paard, ‘nnen hengst en ‘n merrie

‘nne step en ‘n fiets

‘nne rok en ‘n broek
Een rok is dus mannelijk en een broek is vrouwelijk!

Uit Van Dale:
rok (de; m; meervoud: rokken)
broek (de; v(m); meervoud: broeken)
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Wat we de eerste jaren feilloos leerden….

Een fijn gevoel voor mannelijk en vrouwelijk
En dat merken we aan het gebruik van de lidwoorden!

Den Brand Den Biezenmortel
Den Unent
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Wat we de eerste jaren feilloos leerden….
Nuances afhankelijk van eerste letter van het zelfstandig 
naamwoord!

Den aop, den ezel, den os, den uil (den als mannelijke zelfstandige naamwoorden 
beginnen met een klinker)
Den haon, den haos (den ook bij beginletter h)
Den boer, den dokter (den bij beginletters b en d)

‘nnen aop, ‘nnen ezel, ‘nnen os, ‘nnen uil
‘nnen haon, ‘nnen haos
‘nnen boer, ‘nnen dokter

Maar…
De stier, de kat, de kaoter, de veger
‘nne stier, ‘n kat, ‘nne kaoter, ‘nne veger

stier (de; m; meervoud: stieren) 1 mannelijk rund
kat (meervoud: katten) 1 (v(m)) bep. viervoetig huisdier
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Wat we de eerste jaren feilloos leerden….
Nuances afhankelijk van eerste letter van het zelfstandig 
naamwoord en de eerste letter van het daaraan voorafgaande 
bijvoeglijk naamwoord.

Den aop
Den olijken aop
Den brutalen aop
De stommen aop

‘nnen aop
‘nnen olijken aop
‘nnen brutalen aop
‘nne stommen aop



• Den hond van de buren (enkelvoud)
• De hond van de buren (meervoud)

• Den hond lôpt
• De hond lôope
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Enkelvoud en meervoud soms niet herkenbaar aan het 
zelfstandig naamwoord maar aan het lidwoord

• Den bôom langs de weg (enkelvoud)
• De bôom langs de weg (meervoud)

• ‘ne stéén
• ‘ne hele staopel stéén 

• De hûis aan de Groenstraat



Op school leerde je ABN
Een ander dialect!
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Voorbeeld 1

In het dialect spreken we van iemes en 
erges en nerges.

Op school leerden we dat in het ABN 
iemes iemand was.
Dus vonden we het logisch dat erges
ergand werd en nergens nergand.

Maar die logica is er niet. Toch is ergand
een in het dialect ingeburgerd woord.  



Op school leerde je ABN
Een ander dialect!
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Voorbeeld 1

In het dialect spreken we van iemes en 
erges en nerges.

Op school leerden we dat in het ABN 
iemes iemand was.
Dus vonden we het logisch dat erges
ergand werd en nergens nergand.

Maar die logica is er niet. Toch is ergand
een in het dialect ingeburgerd woord.  

Voorbeeld 2

Hetzelfde geldt voor het woord Sparen. Dat hebben 
we overgenomen van het ABN. In ons dialect kennen 
we twee woorden met dezelfde betekenis: 1. Sparen
en 2. Spaoren.
Sparen hoorde bij de kerk (ABN): “Spaar ons, Heer”.
Spaoren deed je thuis: sigarenbandjes spaoren.

Maar het zijn toch echt twee woorden met exact 
dezelfde betekenis en is er alleen een verschil van 
deftig in de kerk en boers thuis. Onze Lieven Heer 
spaort immers mensen.



Op school leerde je ABN
Dat was behoorlijk lastig, een andere taal.
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Voorbeeld 3

In het ABN twee betekenissen van 
eenzelfde woord, terwijl het dialect 
daarvoor twee verschillende woorden 
kende.
Koper volgens Van Dale:
1. Iemand die koopt
2. Roodbruin metaal

In ons dialect waren dat twee woorden:
1. Koo:per
2. Koper



Op school leerde je ABN
Dat was behoorlijk lastig, een andere taal.
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Voorbeeld 3

In het ABN twee betekenissen van 
eenzelfde woord, terwijl het dialect 
daarvoor twee verschillende woorden 
kende.
Koper volgens Van Dale:
1. Iemand die koopt
2. Roodbruin metaal

In ons dialect waren dat twee woorden:
1. Koo:per
2. Koper

Voorbeeld 4

In het dialect spreken we van ok en oom.
In het ABN bleef de schrijfwijze oom, maar 
anders uitgesproken. Daarnaast kende je in 
het ABN het woord om, wat in het dialect um
is.
Maar als om goed is in het ABN, waarom dan 
niet ok. Dat is toch dezelfde klank. 

Je hebt in het dialect een logica geleerd, 
die niet hetzelfde is in het ABN!



Ons moeder
Onze vadder
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Als ik daar zei: onze vader, zoals bij ons gebruikelijk was en zoals 
van ons huis werd gesproken en zelfs onze vader werd gezegd 
door kinderen die geen broertjes en zusjes hadden, werd ik soms 
gecorrigeerd met een flauwe aanvulling als “die in de hemel zijt”! 
Of er werd verondersteld dat ons alleen maar “van jou en mij” 
betekende en niet “van mij en anderen” zoals in ons huis. Ik ging 
dus laf als ik was ook maar mijn vader zeggen, om niet nog meer 
gezeur aan mijn hoofd te hebben, maar ik deed dat toch met een 
slecht geweten.

“Ik durfde op de kostschool niet te zeggen dat ik in Udenhout in de 
Kuil woonde. Dat is een adres waar een jongen van de kostschool 
zich voor schaamt. Ik zei altijd dat ik in de Slimstraat woonde”.

Ik neem aan dat hij ook niet 
vertelde dat hij Kees van Jan van 
Betjes was en dat hij over de 
Kuilpad langs ome-Jaones-spie 
naar school liep.

Ik neem ook aan dat hij de 
voornaam Kees te dorps vond en 
dat hij Cornelis al een stuk meer 
als volwaardig ABN zag.



Oorspronkelijk een Duitse taal
Voorbeeld 1
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Het öde hout

Udenhout zal omstreeks 1100 een aanblik 
hebben gehad zoals op de foto, een 
moeilijk toegankelijk moerasachtig bos. In 
het (Hoog)Duits hebben ze daar een 
woord voor: öde.

Maar al sinds de Franken rond 800 was 
sprake van Franstalig bestuur. Het Frans 
kent de ö niet. De monniken, die de 
aktes opstelden, moesten iets met de 
naam Öde hout.

1232: Odenhout (zonder umlaut)

1269: Eudenhout (spreektaal)



Oorspronkelijk een Duitse taal
Voorbeeld 2
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In ons dialect bestaat het woordje jij niet, 
althans niet als apart woordje.

In het dialect kennen we een woord 
afgeleid van het Duitse Du: de of te, maar 
wel altijd in één adem met het werkwoord:

Moette = moet je
Witte = weet je
Hedde = heb je
Wilde worst = wil je worst

ABN kent twee persoonlijke 
voornaamwoorden in geval van 
beleefdheid: U en Gij. 
U kennen we ook in het Udenhouts.
Maar in het Udenhouts is Gij of beter Ge
geen beleefdheidsvorm, maar meer een 
uiting van genegenheid.

Meneer pastoor is u: “U bent welkom!”
Maar iemand van gelijke stand is ge: “Ge 
zèt welkom!”

Maar de genegenheid wordt flink 
overdreven in alledaags taakgebruik:

Witte gèèj meej hoevel SSS hee gewonne? 
= weet je gij met hoeveel SSS heeft 
gewonnen?

Wilde gèèj worst? = Wil je gij worst? 



Met heel veel Franse invloed
Op de kostschool was Frans de voertaal
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Dialect

Navenant
Ongepermitteerd
Regeur
Verbellemonden
Verkoevereren
Verinnueren
Verket

ABN

Dressoir
Fauteuil
Lamp
Portefeuille
Portemonnee
Trottoir 

Op het kasteel werd Frans gesproken.



Tegenwoordig veel Engelse invloed
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“Hij is groter als mij”

Checken
Chillen
Computer
Deleten
Downloaden
Happening
Input
Item
Kids
Laptop
Mailen
Shoppen



Sterke vervoegingen

• Hangen, hong, gehangen

• Laden, loei, geladen

• Leggen, lin, geleed

• Plukken, plok, geplokken

• Slaan, sloeg, geslaan

• Vangen, vong, gevangen

• Vatten, viet, gevat

• Vragen, vroeg, gevragen
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Het verdwijnen van sterke vervoegingen 
is een verarming van onze taal!

Maar we doen het zelf ook:
•Bidden, bidde, gebid
•Glijden, glijdde, gegleden

En een nog vaak gehoorde ABN-fout:
•Ruilen, ruilde, gerolen

Sterke en zwakke werkwoorden
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Eenzelfde effect zien we bij het 
gebruik van het woordje van bij een 
achternaam. Men spreekt van 
Venasten (Van Asten) en van 
Vekempen (Van Kempen), het 
gebruik van de letter n als de naam 
begint met een klinker of een h. Het 
is dus ook Venoss (Van Oss) en 
Venhout (Van Hout), en het is 
Veliemde (Van Liemde).

• Wès dè? (Wat is dat?)
• Tis wè ast niks mir is! (Het is 

wat als het niets meer is!)
• Ik hajer niemer op geteld. (Ik 

had er niet meer op geteld).
• Asser (Wanneer er)

ABN niet
Engels don’t

Samenvoegen van woorden
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• Kleinder (kleiner, klènder)
• Fijnder (fijner, fènder)
• Hierlangst (hierlangs bij de buren)
• Omblaag (omlaag)
• Sommigte (sommige)
• Wegt (weg in de betekenis van straat)
• Werft (werf, werkplaats van een bedrijf)

Pront verwant aan Prompt
In dit geval zit de overbodige letter p in 
het ABN. Het klinkt als: Hij kompt

Een pronte vrouw is een vrouw die voor 
de dag komt, aanwezig is, daadkracht 
heeft, terwijl je dat misschien niet van 
haar mag verwachten.

Je wordt niet pront geboren, maar dat 
gedrag ontwikkel je.
Maar de vrouw van de burgemeester 
wordt nooit een pronte vrouw. Dat gedrag 
mag van haar worden verwacht.

De overbodige letter



De warmte van de taal
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N niet uitspreken

In gesproken taal eindigen 
werkwoorden van meer dan 1 
lettergreep niet op ‘n n:

• Zóiets bleft gemak hange. (Zoiets blijf 
je je gemakkelijk herinneren.)

• Zumme efkes oplôope? (Zullen we 
een eindje gaan wandelen?) 

We spreke anno 2019 keurig 
Nederlands!!! 



18 klanken
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• Den Unent

• ‘t Törp
• Ons moeder

• Houdoe
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Basiswoorden
Anno 2019



Waar je woont

■ In de Kreitenmolenstraat
■ In de Groenstraat

■ In den Duin
■ In den Berkhoek

■ In de Haarensebaan
■ In de Knijperij

■ In den Brand
■ In de Kuil

■ In de Slimstraat
■ In de Mortel

■ In ‘t Broek
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• Op de Zandkant
• Op de Molenstraat
• Op de Schoorstraat
• Op den Berkelseweg
• Op de Zwarte Gruis
• Op Nummer één
• Op Roeltjesdijk
• Op ‘t Runsel
• Op Scheurenhoeve
• Over ‘t Spoor

• In ‘t Boerenverdriet
• In de Capucijnenstraat
• In de Winkelsestraat
• In de Winkelsehoek
• In den Biezenmortel
• Op ’t Endeke
• Op ’t Hooghout
• Op ’t Winkel
• Op de Houtsestraat
• Op ’t Gommelen



Unents
U beheerst het Unents voldoende als u het verschil kunt uitleggen 
tussen een schuup, een schup, een schop, een schaop, een schap, een 
schopke en een schöpke. Als u alleen het verschil weet tussen een 
schopke en een schöpke zijn we ook al tevreden, als u maar weet dat 
het verkleinwoord van schop niet schopke is.
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• Schei toch uit! (verbazing: ‘t is nie waor!)

• Schèèjde gèèj d’r uit?
• Schei je gij eruit?

Gebiedende wijs:

• Scheit ‘r èut meej dè geneuk!
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Ik hou er mee op
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Wijsheden van Cornelis Verhoeven

In den beginne is het einde zoek geraakt.

Wie dom genoeg is kan zichzelf alles wijsmaken. 

Zelfs het onrecht is ongelijk verdeeld.

Elke gek heeft zijn eigen filosofie.
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Bespiegeling

Toen zij er te Bethlehem kwamen
Daar schoten drie stralen dooreen
Een straal van omhoog zij vernamen
Een straal uit het kribje beneên
Toen vlamd’er een straal uit hun ogen
En viel op het kindeke teer.

.
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Bespiegeling

Toen zij er te Bethlehem kwamen
Daar schoten drie stralen dooreen
Een straal van omhoog zij vernamen
Een straal uit het kribje beneên
Toen vlamd’er een straal uit hun ogen
En viel op het kindeke teer.

Het kerstverhaal moet zich in België hebben afgespeeld.
Ik verstond de zin als: “Een straal van omhoog, zei Vernamen”. Ik heb dus enige tijd gedacht dat een 
zekere Vernamen, kennelijk een brandweerman uit Turnhout of Scherpenheuvel, hier het bevel geeft 
het kindje Jezus te beschermen op een manier die typerend is voor brandweermannen uit België. “Een 
straal van omhoog”, zei Vernamen. Die  straal moet een soort van ereboog hebben gevormd voor het 
kindeke teer.



Udenhouts bestaat niet!
Er wordt wel dialect gesproken! 
Maar horen mensen van buiten Udenhout dat je uit Udenhout komt?
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